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Abstract

This paper takes the translation of the Uyghur (Uyghur language) lines from the recently popular TV
series “My Altay” as the research object. By applying theories such as film and television translation,
functional equivalence, and cultural translation, it systematically analyzes the language style, cultural
connotations, characteristics, methods, and techniques of the translation of the lines in this drama.
The article discusses the problems existing in the translation process in terms of language adaptation,
cultural transmission, and the alignment of film and television rhythm, and proposes corresponding
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optimization strategies. In addition, the paper also discusses the dissemination effect and cultural
tourism value of the Uyghur dubbed version of this drama, aiming to provide theoretical and case ref-
erences for the Chinese-Uyghur translation practice of ethnic minority-themed TV dramas in Xinjiang,
and promoting ethnic cultural exchanges.
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1. &if

Wt P S i ] e TR NHETE , 0 58 B AR S AR PO FE IR S AT BROMR JXUTRG ) B K
SRR VA AR 5L, R RER IO AR ST AC Rl YFig o B sl BT B E A . Bl 2 R
BEAETHIX, EHZGEME 5 EE1E 35 0, 425K IR il S RE 5 KRB BEH .
LG R TE S R, RER. RS INFEEEN A .

RAILRI CIRIIBTEIZR) o B AR R 2R IBOCE dh CRIOBTEIZE)  (BThZR i AvE) o s Rl
R ST EEE L BL20 S 90 SEAURTEERT B R IX N TR, A T 3 N AT B 5N AE BT
RN R MER. 5UME T RO R R 2R SRR TR U RS v IR
SALTEER, AR TSRO T IR

FEl PR LRI PR F 7 B Co A R [P0 DS L, LB AL 7 T AR R 4 0 OB FL A0 . B LR AN
BRRIR S IR T M . SRR TR A ARV E AT A R, B E . B I A R R
T3, g Hrid Gk . BOCHU I SREAT L BT FEAR T B = (1], Hut, AR FORmE R &R S RIS
AL, SESAEERIRE IR TR SRR, S S EEIEEA. N S AR ORI BRI R
R, SR AR LA B A2, SRTIRRHIAEIRROCR, RIS RO UM P PR O A 5

KB LSS IIRER S SO RIS TIE, Fu BRI R R S BB, Lk BRSS
BRI SESS, BORPEOCHERE . MRS SUERC Y, 7R RIEZ AT SO LB B ) 78 &g
BT AR, HEBh S RSO i, 1SR SRS A A1 [2]

ASCELET R L (RIIBTEIZE) AR, SAMZRIAEE R E O 2 3, Bail s . o AR
ZYESE, MIEESLRACHT URESE MBS R Bk . SORMME,  BRahBlENE 7T 5 3™k, il
Pl A2 U E BT TSR R A B

2. LR (ZBA#R) GiAF R

G R R R E KR, 1R E . FUR . A&, HAAE DR 5 CE RS, A KER
PE TR RAR RN HUIs T e S B RIE, R RGN . S 5 PUE SR & LR SO FR 5,
RIAOIGER 1 RS o R, IR TS RIE . IR iR SR D BRRIE F PRI, MO8 T2
2V eI

2.1. BERM, REEBHSFN
RIS G A AT & B OO, S VRS 0RO, B PR E AL A, BT
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ARH AR G I, Ol S WA, AW BRSO UR S R, DERIA S A RIA S
Kb, B ARy, B E TN AR R TN B R .

2.2, HESREXAAERE

G R CK BT RIS L R R . PR R IR ST B3I IRIEARIE . Rre A
2, RLARRE R it AR IR O 5 D BURIBOSCAL R, 7 7 IR, KRG % IR RS AL A i A
N5 BRIERIRIE N, SRR, AR RR S AR

23. [ERAE, ERREEH
AR SRR ] . B RS, BA R, TR EE RO E S, R AR R

Wz MR 2N, CARDUR S0 S0 AR IR AR TR B ORI 1, AR IR SRR &, 15 ifE
B E AR, 5 SRR LS

3. LRI (ReOFT#IzR) BIEFEMRTS
3.1 BESE

3.1.1. HiFk

BRI A S B AR RS N 6T AR TS R TR . ORI R
AVEFE . e diR . RIS, SRR BRI, (RUERI A ER T . vt et . A SCH) i BER
HY ) JE At B 9 T B it A2 BV Bl

(1) 4K, BRR2 252

pul, pul, pul, pul funtfe muhimmu?
HH DB, TR, BEIRRAES R SIEES, AR, WE R A&
(2) &AARE L.

biz ete jolya tfigimiz.

) JE TR, SSARH A (8] 5 AW BESCIR B AR SCEER, AW “biz (AT« IFIE) “ete
(R « 3ifE “jolsa tfigimiz (HHK)” , BAHHEMZHE. WAEHRSMKGEE, DOERYEE MG,
BT EEE. HOUHATIESCESE, BAEEME, Sa s A, KRAET H6) 7% e, Hisisc
A SO, B BB A B 3 B AR SRR IR 2, R S ) AR PRI 5 EEAN R R VR SR T AP
M

3.1.2. BiFE
BIRE RS EEL 5 IR R SR, A DOE S B s R . iR A, SRS E
NG, B RAE . PR PG a R A AL, ISR L. Bt

1) = ABLAIEE LB RTE
bafqilardin aplisam [ind3agnin hemme jeridin geher tfigidiken.

Fch “#4” HAEsige T, RIGEERER, FRZESRDREHERMT. B, DRER
“W&r, BFESASRIREEHREE, Fi/NESCIE EE . % &5 R IR e BiCEE
PEFE SR “goher (F2)” » FEAA— VI HRUE, (REE “HTSEM LR LRI IR, ARHUE T R
JBT B,
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(2) BAVAE AARAEAZ LI A

biz qazaqlar tusulufimizdinla atnin ystide tusulgan.

AP R AR TR, B REER SRR s TR, USRI ERE
o TR REPSCRME TR, (AELET IRIE AP IRGIRLS8; TR &I R X ik, B
NI MR “atnin ystide tusulsan (515 _EHA)” , IR EIHEF S KRS, RIET Rk
A L 5 3 AR (R B BRI L, R R AR T AU S5 SO T 2 32 1 2 R A H AL o

3.1.3. FiFE

HRPERERR S, FHRES PIRARSHILNESERBHMTHS, REEa4HES. Rk
SRR, AEOE X, ZHT AL, e, RIREFESEY. RE. RIGEHRHE, ERNFRME
, EACA—EWMENRELSH AW, RERECCER. B

(1) AREANBE SR,
biz etidiki tojga barmaqt/i iduq.

“CRRIK” SRR v R T A AR A4, SRARISAL . PR KRB R Sy, T s A A . 1R
K& B tojka (FEIK), REZIEFHA. Bl TR S M m iy 5, MRSk i -5 e e
W2 ARFIZ A AR IR 22, R RIRIAE B S Rt 53U S, e T S i ik

3.2. BHERTS

3.2.1. H#EiF
WA XTDOE AN . R B SO R, SNSRI RESHE . R
SENE, ARYETE 2 A SIS I A G 1 P, T G DR SO A B 2 e A SO . B

(1) RRAEARMHAT, FH7E, P T —KkHF
u bek zerek bolryatfqa, intfikilik bilen tallap ayiri tfarwilar arisidin bir sagliq qojni tallidi.

JESC “Hrh 7 A BEE” )T, TR B PRI SR R R, E RSO B S Pk TG
PR ORE RG], T 05 B, 161 ayiri (1) tfarwilar arisidin (FE¥E & ARGy . “A& T
s R B 2 JE R RIS RIIE S “EMEE T A BRIE VIR, ik B ARESZATE R PREAT R AAE
PERHEAZ N, THERIE BT .

(2) *F, REZ

tosra,bu if bek muhim.

“Xf, AREE” RPOEFHEEIENE ], ARFHAZN “EE” QAMAE, BANRKELT
OB REEARAE . B IEE “bu if GXMFEE)” , RIS PR R AN SR AL, G RS B e
o TR R R Rs A N B A v e BRI A, SE A S A .

3.2.2. @iF

IR AT T B 1A vh R R ORI L AR LR e SERR R ORISR Ry, AR IR B AZ LR
RBRFEAL AT RS TR, AR UK g . I, R ARG Al . R ER . Bl

(1) Ao EALERKT R,

u ikki ademni men qutquzup qaldim.
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JESCH “ BN R TR sRAM TS 5 Uik, SRARAHORIIN, B FRE 2 A R BT 5170,
BH RPN . EXERT S EARE “ORN, B @A EE N, % CREY X
77 & WRE B R PR AL B, RURERS 7 5 . BEE S B ARRENG, SO T I ) OO AR AL R K

Q) AARRpET, ZTHT

bundaq qilsiniz qamlafmajdu.

JESCH “wF” & T POE RSB, ARSI SE X, DRSO MBI TE S S0 R
WLERs, s Z Jaf) T A% O i AL .

3.2.3. ¥

A R 8 I AR R oSO R SE g sl b, TS RA T RFAEER, TR ERIFIECE X
AARRIRTHR T, B e RiE T A, #E— P SRR, L AR S 5 TR A AL . 140

) Hhm—A

birlikte tirifajli.

JESC “85 e J& T FHEERe ), 1RSI W7 RBRSUER, 15 U0 oS BT A A
o BECEA SR WES S URBIGEER, JC5 BRI “birlikte (—i&)” B BIEERTE, BT S
HWORIE I, IE I ETS, B IR DB EEREs ), 8 G REITTE, AR TR R 3 ST 10

(2) ARAEAL, G REHMERNE AN, BERNFBANY, RMN—AR—ARk—AIk, —BhEFiRegR,

etigenlik tojda tfoplar d3iq, biz jaflar ketfte ojnijalajmiz, toxtimaj usul ojnap toytimaj usul ojnap bir ket[ fundaq qizijdu.

JESCH A RBHEMATZ AR, B ERATER AR NOEEG), JRAEIESHE R R, B
AR BBy, TRHHFE N “etigenlik tojda tfonlar dziq,biz jaflar ketfte ojnijalajmiz (- b HIFEHK
ZNZ, BAVERANG LA I)” ST NTERHE: HUCKE — AR EWEZ “UFIiR” %ohE
MRS “fundaq qizijdu (R . FEEIZ ERAREEBZOELR, BIEMNEREERE, &
BC S 7 H 1E A

4. BRI (ZHA#R) SIAMESS
4.1. FXEEE, BTEXAR

YRR O™ R ST AL R B SR R, S e A R DOE SR LS . RS RBER,
SHHEME . HRiE . BT RSN AR TR S B, RESRE. RAMRZEE L. AIHEEEA
B, PRHEFSCSESCE IS NS WIRE S BB LRSS —, REEIUR B R 1.
4.2. FERE, WEEFESRIEINR

BRI AR T R U772, AERE SO OB BARMRTIR T, s & 4iE/RiE
AR B SRR HIERIKZHE, FNRBEI GRS 112, TRAIrEtE, xoEa TS
HEA., FHSEOREE, EOaEEY. B ED, SEAeREYET RIS A IE SO 5 R ST
4.3. XU ARFIALERY, FRBOILEESERE

BEXTRI RO B P SR IR AR R MR RIS B A SO SR, BRI RO A i e 1530
WIER RN, RIS EF . FEIE. BFEZ oMk, seB RN T RR R A SR .,
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ARERSCAHIR, I A 4B R A SO AR T, SEILBS . 5 SCILRSHEME %, o s &
JE RGBT IRRE A BE R, STILIS O A, B g B S T AT
5. FFERYC)RR
5.1. BEREABER

VB AR RS SR B DGE A A, A AR RE A THERIA SR . S GE A
W, sEANA4EEEE S B, AL, SEE R EARISILR3] [4].
5.2. MG IALIERBG—

SCAK 48R G — MG Al — FAR AT 4% T 18 4 JR B P AR v — 3, BRI S e R . PRI AN
RS R B 2 bR, WSO RA L, 5 B A FR AR 2 [5]
5.3. LB A FRA

AT 2% 73R ER, TR, WS K SEEHE. Btk skt i,
ki, MR, AWIEGIIAEAR L, MRS KL . 05 F A 2 A R AR B B,
PGB EA) “HATIM ARG, BRAEERIE . 7 B SERREN K2 1.7 B, 3 4k A VR A SR 2
ST 3 A A, WMBLOIRGE R, R MR MR RSB R .
54. RIE5ERTEEEARE

R A7 TR S 2 4 PR ST RS A IR R AR R AN B BT AR A & 1 B0 OO SOAR, R
il FIKW . B O EE 2 GE A FUR AR BLAU AR, S . RIS
P AR, A NI EE G B, Sk B O AR A SR . IR AR R BLE 25 A
REAT 55 ) A St P 3 3 o
6. R R SCk{NME
6.1. tEIBYR

WE BT AT SRS, 3k T RISETE 3 D M R (X (B 6 T, (DU 4B IR
WA T 2 A 1 SCAL FRAR S S T . B LA LS E AR IOALR, JRIL T ARSI LF S, 4271 T HiEm
AR E 1 S50 )7, IR AES SO R IR L T Se 5%
6.2. IRif1E

CIRIGFT#IZE) BB TR — B3R TE T BT hZE IR N & B, 1 AR RO AR IRV 52k 3 2 2%
FAV NSOIRILE] F1, 8 “B0 + SO R AR . ISR & B A S T M X R T EL8z. STk
EMHEN S, W T SR, Wi SOk IR MR T A3
7. &Eig

LR (R IOBT 28 ) 468 TR B T 1% RIEFERER, W ST SR A A A 2, B
BT 35 A 5 A IR Th B . (EETE S EARIE . SOIRA TGP SIS Itk 25 07 T A7 4 $ T 25 ] .
ARSI . Gi— SO RIE . WA, T — b3 B R R . %R 4 VR R R U T R
BSOS TR, Bk T 5 WA IR R S SR, A M B 8 S Rk S A R R T
%,
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(1] RIEA. AR (5K 3)
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[4

]

1 Bk SURE . AR (FRAE A
1 Bl AR GRZRANERTE) &
]
]

G LS EI PRI AL [D]: (Bl 2208 S 97 BHALMTE K2, 2023.
SIAYEFEHE 7L [D]: [l LA 5] e FEUTTEREE, 2022.
=N ﬂ?’ﬁwﬁﬁ%[ I: [ﬁﬁt‘%‘ém@i] P RALMIE R, 2021.
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IACE BIAFMA. RLEICIERITT R A A &
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